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附表2：大專校院遠距教學課程－教學計畫大綱(格式)
填表說明：
1. 依據大學遠距教學實施辦法第6條，各校開授遠距教學課程，應擬具教學計畫，送課程相關委員會研議，提經教務會議通過後實施，並報教育部備查，且應公告於網路上供查詢。

2. 教學計畫大綱如下，課程教學計畫連結網址，請填入教育部「大學校院課程網」或「技職校院課程網」之「課程大綱」欄位，且能有效連結閱覽，才予以備查。

3. 本件提報大綱為基本填寫項目，實際撰寫內容格式，學校可依需求進行調整設計。

學校名稱：＿＿國立臺北商業大學＿＿＿＿＿

開課期間：＿107＿學年度＿2＿學期  (本學期是否為新開設課程： □是   eq \o\ac(□,ˇ)否)

1、 課程基本資料 (有包含者請於□打()

	1. 
	課程名稱
	跨文化溝通與翻譯實務

	2. 
	課程英文名稱
	Intercultural Communication & Translation Practice

	3. 
	教學型態
	(非同步遠距教學

□同步遠距教學主播學校  

請填列本門課程之收播學校與系所：

(1)學校:                   系所:

	4. 
	授課教師姓名及職稱
	林怡安 助理教授

	5. 
	師資來源
	□專業系所聘任  (通識中心聘任  □以上合聘

□其他

	6. 
	開課單位名稱
	通識教育中心

	7. 
	課程學制


	□學士班  □進修學士班   □學士班在職專班

□碩士班  □碩士班在職專班  □博士班

(學院（□二年制(四年制）

□專科（□二年制□五年制） □進修專校  

□進修學院（□二技  □四技 □碩士在職專班）

□學位學程（□二年制  □四年制  □碩士班）

□學分學程

	8. 
	部別
	(日間部  □進修部(夜間部)  □其他

	9. 
	科目類別
	□共同科目    (通識科目   □校定科目

□專業科目    □教育科目   □其他

	10. 
	部校定

(本課程由那個單位所定)
	□教育部定

□校定  □院定  □所定  (系定  □其他

	11. 
	開課期限(授課學期數)
	(一學期(半年)  □二學期(全年)  □其他

	12. 
	選課別
	(必修 □選修 □其他

	13. 
	學分數
	2

	14. 
	每週上課時數
	1.89(非同步遠距教學，請填平均每週面授時數)

	15. 
	開課班級數
	1(四技通識興趣必選修)

	16. 
	預計總修課人數
	  39人(男生15人,女生24人)

	17. 
	全英語教學
	□是  (否

	18. 
	國外學校合作遠距課程

(有合作學校請填寫)
	國外合作學校與系所名稱:________________
□國內主播 □國內收播 □境外專班 □雙聯學制

□其他

	19. 
	課程平台網址（非同步教學必填）
	數位學習平台：https://bb.ntub.edu.tw 

	20. 
	教學計畫大綱檔案連結網址
	課程教學大綱：http://ntcbadm.ntub.edu.tw/TchWeb/Cur_SelTeaching.aspx 


貳、課程教學計畫

	1 
	教學目標
	1.
態度：透過比較不同語言文化的異同，擴大學生對於與自己不同文化的價值觀、信仰和行為，保持好奇心與開放心胸的態度。此種開放性態度包含自身對於異文化，以及異文化對自身的質疑兩方面。人文關懷實屬跨文化能力的重要基礎。

2.
知識：具備異文化及自身文化的知識，包括異文化的規範和溝通型態。引導學生分析與解決跨文化溝通中的「番異」/翻譯現象，擴大學生的國際視野。

3.
技能：藉由翻譯實例的分析，精進閱讀與分析文本的策略、熟悉翻譯操作的技巧，最終具備與異文化溝通互動的能力。藉由新型數位工具進行電腦輔助翻譯的實作，讓學生具備使用大數據工具處理翻譯資料的能力。

	2 
	適合修習對象
	四技通識興趣必選修

	3 
	課程內容大綱
	（請填寫每週次的授課內容及授課方式）
週次

授課內容
授課方式
1
課程介紹：上課內容、進行方式與成績評定說明-本週進行課程說明，簡介課程內容，並以跨文化溝通為主題，宣導全球素養的重要性及國際移動力在未來職場上的必要性，讓學生更加理解翻譯在跨文化溝通上的重要性。
線上與面授教學
2
跨文化溝通簡介

1.
藉由影片介紹，將學生們帶入跨文化的主題，並對相關英文的專有名詞做解釋。介紹學界對於跨文化溝通的定義。

2.
本週運用磨課師的相關影片做為翻轉教學。
線上與面授教學
3
翻譯概論

1.
搭配影片介紹，將學生們帶入翻譯的主題，並對翻譯學相關的英文專有名詞做解釋。介紹學界對於翻譯的定義。

2.
教師再次運用磨課師的相關影片作為教學輔助。
線上與面授教學
4
翻譯對臺灣的重要性

藉由文章閱讀，配合影片介紹，讓學生們了解臺灣自二戰後到現今翻譯產業的發展，從而進一步認知翻譯對臺灣整體發展的重要性。
線上與面授教學
5
譯者在公部門的角色

專題演講（1）政府機關口筆譯工作介紹：透過業界專家至課堂演講，讓學生了解譯者在臺灣公部門中常扮演的角色，釐清口筆譯工作的本質差異。
面授教學
6
中英語言比較

導讀文章讓學生進一步體認翻譯過程中譯者面對語言文化異質性時的「兩難困境（cultural checkmate）」，例如：成語的翻譯。
線上與面授教學
7
春假停課一次
8
中文翻譯史簡介

介紹不同時期的翻譯標準，讓學生意識到翻譯是圍繞著各種有形與無形的期待和成規，語言符號的轉換是如何在文化與社會的脈絡中來進行的。
線上與面授教學
9
「異化」和「歸化」的翻譯策略

使用臺灣磨課師平台學聯網中國立高雄第一科技大學《帶我們的外國朋友『譯』起遊台灣》課程提供的教材，讓學生瞭解翻譯過程中常見的策略選擇：異化或歸化。
線上與面授教學
10
玄奘的「五不翻」音譯原則

導讀文章向學生解釋唐代玄奘法師提出的「五不翻」音譯原則。
線上與面授教學
11
新聞翻譯概述

新聞為了吸引讀者，編輯往往運用各種修辭手段，促使新聞標題更具吸引力。這為新聞翻譯帶來挑戰，因譯者需調動各種翻譯手段，力爭把原標題的意義和風格以另種形式再現出來。
線上與面授教學
12
手譯員與資訊平權

專題演講（2）手語翻譯員工作介紹：藉由邀請手語翻譯員至課堂演講，讓學生了解手譯員在聾胞生活中各面向（就醫、就學、婚喪喜慶等）所扮演的重要角色，進一步思考在多元文化社會中資訊與文化平權的重要性。
面授教學
13
機器翻譯與機器輔助翻譯

1.
機器翻譯簡介：導讀文章向學生解釋為何需要機器翻譯，並簡介機器翻譯的類型，最後更讓學生反思在大數據與人工智慧的時代如何看待機器翻譯的使用。

2.
由業師偕同授課講解機器翻譯與電腦輔助翻譯的不同。
線上與面授教學
14
公共標示翻譯

1.
公共標示是在公共場合提醒一般民眾閱讀的文字，主要功能包括指示、警告、勸導和限制等，常見如路標、交通指示、機構名稱、旅遊標示及服務規章等。

2.
公共標示翻譯的對象通常是居住在本地的外籍人士，故翻譯時須注意原文及譯文的文化差異，以免造成理解困難。
線上與面授教學
15
旅遊指南翻譯

1.
旅遊指南的功能主要是吸引遊客造訪，以及協助遊客創造美好旅行經驗。

2.
旅遊指南的內容包羅萬象，涉及風土民情、景觀建築、歷史人物以及餐飲等翻譯時首重文化交流的功能。
線上與面授教學
16
財經翻譯

1.
財經文本涵蓋各大財經媒體的金融市場報導、官方的財經政策報告、國際金融機構或投信投顧機構的經濟預測及市場展望分析等，為本校商管主修學生最熟悉的文類。

2.
財經翻譯涉及市場分析內容時，需採用譯文文化慣用的市場用語、行話術語或比喻。
線上與面授教學
17
影視翻譯

1.
影視字幕包含對話、自白、旁白等形式，且語言僅為傳達多模式（multi-modal）訊息的其中一種模式，其他非文字語言模式的符號亦有其特定功能以傳達文本的部分訊息。欲完整了解文本必須整合各模式符號的訊息

2.
影視翻譯有特定翻譯格式（每個畫面的字數與行數限制），不同於只有文字的書面文本。此外，內容對白必須通順簡潔，且具備口語特色。
線上與面授教學
18
期末學生成果發表會

成果發表會內容：欣賞各組期末成果影片，並由學生自評人氣獎及第一名。
面授教學


	4 
	教學方式


	（有包含者請打(，可複選）

( 1.提供線上課程主要及補充教材
( 2.提供線上非同步教學
( 3.有線上教師或線上助教

(4.提供面授教學，次數：17次，總時數：34小時

( 5.提供線上同步教學
( 6.其它：（請說明）
課程教學方式設計:

1、 磨課師與翻轉教學

本課程在部分教材內容上導入國際知名磨課師平台上的部分教學單元，如：英國Future Learn平台中上海外國語大學開設的Intercultural Communication和Cardiff University開設的Working with Translation兩課程，以及美國Coursera平台中北京大學開設的「計算機輔助翻譯原理與實踐」和南京大學開設的Translation in Practice兩課程，讓本校的學生透過網際網路置身於不同型態的學習環境，增進學生的國際視野。期末報告更透過翻轉教學，讓修課學生課後自行觀看臺灣磨課師平台學聯網中「帶我們的外國朋友『譯』起遊台灣」課程的臺灣觀光景點介紹影片，並以其為範本拍攝微電影用英語口說或英文字幕介紹臺北的觀光景點，於課堂上展示實際行動的具體成果，讓學生在影片製作過程中親自體驗日常生活裡的跨文化溝通與字幕翻譯，讓學生具備數位展示與自主學習能力的目標。

2、 即時互動式的教學

藉由教育部北一區區域教學資源中心提供的Zuvio雲端即時反饋學習系統，面授時運用行動智慧裝置與修課學生即時互動，讓學生學習如何透過溝通來表達自己的想法，使學生與教師共享教學的責任，體現「以學習者為中心」的教學模式。此外，期末微電影發表時將實施同儕互評，以小組為單位進行評分，評選出分數最高影片。並且運用線上即時回饋系統Zuvio，透過個人投票，讓學生票選出最佳影片。擺脫傳統紙筆測驗的學習評量模式，可啟發學生自主學習及競爭合作的精神。

三、業師共時共授教學

透過教育部資訊及科技教育司的數位人文社會科學教學創新計畫補助，融入業師來校共時共授，協同教學五週，導入電腦輔助翻譯的課堂實作元素，翻譯實作的主題將涵蓋：公共標示翻譯、旅遊指南翻譯、財經翻譯、影視翻譯。學生進行這些不同主題的文本翻譯實作時，將利用業師提供的新型數位工具，培養學生利用數位科技進行人文知識生產及再生產的能力。

課程教學方式設計：
本課程講授的部分將採用「閱讀、討論、反思」的三明治教學法。首先，藉由主題式的文本閱讀，輔以日常生活中相關主題的翻譯活動，強化學生對語言與文化的敏感度，訓練學生對翻譯這項跨文化活動的能力。其次，由教學助理帶領同學做分組討論，透過審視各類翻譯活動的進行，進而思索不同翻譯活動中問題的來源與解決方案。最後，以小組為單位，學生彙整出可能的解答，並在課堂上作小組報告，接受其他同學的提問、檢視自身的推理與答案。透過「閱讀、討論、反思」的三明治教學，完成從「做中學」的活動。課堂討論日常生活中相關的翻譯活動，涵蓋古今中外的各類主題：從佛經翻譯所建立的議場制度到玄奘法師所確立的音譯原則；從聖經的譯名問題到不同時期不同版本的漢譯比較；從語際翻譯（interlingual translation）的英漢筆譯、口譯到符際翻譯（intersemiotic translation）的手譯；從報章雜誌的新聞編譯到電影、電視的字幕翻譯。

此外，數位實作能力的養成則以「做中學」作為重要的教學策略。因本課程融入業師來校共時共授，協同教學五週，導入電腦輔助翻譯的課堂實作元素，讓學生從實際操作中學習到知識。藉由業師提供的新型數位工具，在教學助理協助下，讓學生進行不同主題的文本翻譯實作，以引起學生不同的發想。翻譯實作的題材將涵蓋：公共標示翻譯、旅遊指南翻譯、財經翻譯、影視翻譯，皆是學生日常生活中常見的翻譯主題。藉由翻譯實例的分析，同時精進閱讀與分析文本的策略、熟悉翻譯操作的技巧，最終具備與異文化溝通互動的能力。

	5 
	學習管理系統
	呈現內容是否包含以下角色及功能

（有包含者請打(，可複選）

1.提供給系統管理者進行學習管理系統資料庫管理
( 個人資料

( 課程資訊

( 其他相關資料管理功能
2.提供教師(助教)、學生必要之學習管理系統功能
( 最新消息發佈、瀏覽
( 教材內容設計、觀看、下載

( 成績系統管理及查詢

( 進行線上測驗、發佈

( 學習資訊

( 互動式學習設計(聊天室或討論區)

( 各種教學活動之功能呈現

( 其他相關功能（請說明）

	6 
	師生互動討論方式
	1. 藉由教育部北一區區域教學資源中心提供的Zuvio雲端即時反饋學習系統，運用行動智慧裝置進行課堂上的即時互動。 

2. 利用學校的BlackBoard數位學習管理系統，讓同學在家預習或複習教師每周所提供之數位學習教材。

3. 課堂上的問題討論，鼓勵學生作批判性思考，並於雲端系統留下回答紀錄，課後反思無遺漏。 

4. 課堂翻譯實作及作業均以數位方式進行，作答歷史紀錄自動儲存雲端，可輕鬆回顧複習。

5. 安排Office hours，使學生有機會進行下線後的面對面互動。

	7 
	作業繳交方式
	（有包含者請打(，可複選）

(1.提供線上說明作業內容

(2.線上即時作業填答
(3.作業檔案上傳及下載
· 4.線上測驗
· 5.成績查詢
( 6.其他做法（請說明）

  本課程充分運用各數位教學平台，課堂實作與作業均透過雲端系統，並提供範例參考。

1. 利用BlackBoard數位學習管理系統及Zuvio雲端即時反饋學習系統線上公告作業內容。 

2. 運用BlackBoard數位學習管理系統進行線上個人/小組作業繳交。 

3. 利用BlackBoard數位學習管理系統上傳期末小組微電影（臺北觀光景點介紹微電影）。

	8 
	成績評量方式
	本課程成績考核以多元評量的方式進行：

1. 課堂出席佔10％。

2. 課堂翻譯實作（個人+小組）佔40％，並納入業師評量。
3. 期末小組微電影（臺北觀光景點介紹微電影）發表佔50%，並納入同儕互評。
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	上課注意事項
	1. 本課程每週仍需實際到課，缺席達三次以上者，學期成績以不及格論。

2. 課堂翻譯實作及作業均以數位方式進行，不得遲交。

3. BlackBoard數位學習管理系統數位教學平台網址 https://bb.ntub.edu.tw/
4. 教育部數位人文創新課程典藏網http://icdh.dlll.nccu.edu.tw/
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